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ABSTRACT

City dwelling Turks in Central Asia who were mostly Buddhists and used the Uyghur
alphabet to write their dialect, continued to use the same spelling system when they changed
1o the Arabic alphabet after their conversion to Islam. This system which consisted of using
a wowel letter with each consonant is the hasis of Eastern Turkish and later Chaghatay
written languages.

The nomadic Oghuz Turks who migrated South West in the 11th century, even-
tually seteling in Anatolbia, had no such tradition. When, in the 13th centur, they began
to write down their language, they were inspired by Arabic texts which do not use vowel
letters for short vowels. This distinct difference between the spelling systems of the two
written languages seems to prove that Eastern and Western Turkish literatures began se-
parately and independently from one another with a time lag of almost two hundred years.

Islam reached Central Asia in the early 8th century A.D., and by the
middle of the 10th it had become the religion of the majority of Turkish speaking
peoples who were then distinctly divided into two categories: First city dwellers
who possessed, for several centuries, a written [anguage which they had developed
within their different religious communities, namely Buddhist, Marichean, Nes-

*  This research note is the 1ext of the paper read at the Vienna meeting of the Permanent
Internattonal Altaistic Conference on 29 July, 1980.

*  Prof,, Department of Linguistics and Literature, Bogazigi University.
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torian, Brahmi, etc.

City dwelling Central Asian Turks who belonged to these various faiths
wrote their language in the alphabet of their respective communities which is
evidenced by- the considerable amount of texts and documents discovered, from
1890's onward, in East Turkistan.

The majority of the city dwelling Turks were Buddhists and used the
Uyghur alphabet to write their dialect. When they accepted Islam and decided
to change to the Arabic alphabet, it is only natural that they would continue
the tradition of the Uyghur spelling system — the only system they knew —
in transcribing Turkish texts in the new script they adopted. This meant the
use of a vowel letter for almost every consonant.

In fact the earliest examiples of the Central Asian or Eastern Turkish
in Arabic script make ample use of elif, vaw, v, a tradition which was con-
tinued in the classical and post-classical Chaghatay period. Most principal Eastern
Turkish texts such as: the earliest interlinear Koran translation, the Kutadgu
Bilig, the works of Alishir Nevd't, Babur and Abu'l Ghazi Bahadur Khan and
many others follow this tradition. Only Mahmiid Kashghar? in his Divanii Lughat
it Tiirk uses vowel letters comparatively sparingly, obviously under the influence
of the Arabic text and the system of classification he adopted for his dictionary.

Examples: Spelling system in Eastern Turkish

. . “
AL yigitik,  SAEL gk, el tilese
e s ~
G“JJ*""‘*-"' stnammis kisi, 22575 ikiinir, el biligsiz
(Kutadgu Bilig, Fergana)

. ~ . " -
LR kitkende, (-M)/,J yiikiindiim, <Y\ 3 korsettiler

ar

. " -
(£ AL taldim, Vs 5V urustilar, A Kildim
{Baburname, faximile edition)
Y od 1,1 olturdilar, <—-‘-)4,T atlanmb, +¥ =12\ bakmaslar

Bahadur Khan, Secere-i Tiirk)
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To the second category of the population in Central Asia belonged the
nomadic elements the majority of which was composed of Oghuz tribes.

The bulk of this nomadic Oghuz element in Central Asia left their home-
land and began to migrate South-West early in the 11th century. By the end of
the 11th and early 12th century the Oghuz Turks had settled in Anatolia and
made it their new home.

The Oghuz Turks who founded the Great Seljuk and later Anatolian
Seljuk States, did not use their own language in government affairs, in law-courts
and in educational institutions. They used instead Arabic and particularly Persian.

Turkish which was the language of the masses became only a written
language in Anatolia towards the end of the Seljuk rufe and particularly after the
emergence of Turkmen principalities. This new written Turkish which began to
flourish from the first half of the 13th century onwards, does not seem to be a
continuation of the Central Asian literary tradition as its spelling system is en-
tirely different. As we have mentioned, the Eastern Turks had their Uyghur
texts as model. The Western Turks in Anatolia who lacked this tradition, had
Arabic texts, particularly the Koran to be inspired by when they decided to
write down their spoken language. In fact, the earliest examples of Turkish
texts written or copied in Anatolia, whether they use vowel signs (hareke} or
not, transcribe, as a rule, mostly consonants, using vowels only occasionally,

Spelling system of Western Turkish
A aldy, sUidi, ¥ geldi, &b tokuz, >l iginde,
AoV ldiiediler, LY eyledi Cldan siylemek, 5 diisdi,

(Erzurumly Darir, Terceme-i siret iinNebi,
Fahir iz, Eski Tiirk Edebiyatinda Nesir, Istanbul,
1964, p. 167.
TR » 2 P -
) eyitti JY ulu (':Ui ululuga >} ineridi

s, N
N a Lyt s Mo
c.s,__;"‘“ ekinciyidi ,).9) dogdr sl depelemisidi J2 55 davarlu

il e
4 -
é_,;fj/giizedici

Translation of sa'lebi’ Kisas iil Enbiya,
Fahir Iz, ibid, pp. 196-198
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There are however exceptions to this rule. A limited number of manu-
scripts, written or copied in Anatolia, show a mixed spelling with varying degrees of
Central Anatolian influence. | think personally that this discrepancy could be
explained by the existence of scribes and copyists of Central Asian origin or
background, as we know that in the 13th and early 14th centuries quite a few
educated people migrated from Central Asia and settled in Anatolia. (See for
instance the text of Sultan Veled's poems: Fahir iz, Tirk Edebiyatinda Nazim.
Cild 1, Bélim 1, Istanbul, 1966, pp. 133-137, and Asik Pasa's Garibname, Fahir
iz, Eski Tirk Edebiyatinda Nazim, Cilt 1, Boliim 11.)

The influence of scribes and copyists of different regions and background
can further be illustrated by comparing various manuscript copies of the divins
of Fuzuli, the 16th century classical poet.

Fuzuli, a native of northern lraq, wrote in Azeri dialect with its charac-
teristic spelling. Now, extant manuscripts of his divin copied locally in lrag
or in other parts of the Empire present a considerable degree of inconsistencies
both dialectwise and spelling wise.

Fuzuli himself who was born and educated in Northern Iraq, but came,
after the Ottoman conquest, under the influence of Ottoman (Western Turkish)
speech, ended up, perhaps, by writing himself in a mixed dialect and spelling.:

The following characteristic examples are taken from the MS no. A 140
in the Milli Kiitiphane, Ankara. The text was copied in 1545, i.e. during Fuzuli's
liftime:

s bana  ¥ie mana =L hanst <& 4 hanks ¢ {5 kanks
}"‘Ji yahu _», yuku SJ L. salds (_JL«: saldim  yav su <2 SU

e‘.;y,? kulag Gupkulak 2oteh 1ok Fomsoh ULz gok
ax\ihanda 0.0 kandasas | abidur ~245 1 akidur

(Fahir iz, Eski Tiirk Edebiyatinda Nazim, Cilt 1, Bdliim I, Istanbul,
1976, pp. 249-271).

In the comparative study of the spelling system of Eastern and Western
Turkish there is an important point which must be raised at this juncture, This
is the spelling of words with an imale, the reading as a long vowe! of an originally
short vowel. imale is shown, in early Anatolian texts, occasionally much later,
with a vowel letter where the usual spelling would not require one. This spelling
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technique of Western Turkish should not be confused with the spelling system of
Eastern Turkish:

Kiyamet kopicagiz bil hakikat e ot ‘—}d -~ 15.” "—”"'L')

kelebek bigi tagila bu insan O Lw! » q»s- L J”JJ W
Diriga yatisaruz sin iginde v J““’...' S 2 el L L’-—‘/ P
Gegiser iistimizden nice ezman b =1.5" [OP) _,.«f""’;"‘,\.—-f/
Oligm serbetin igiib virdiler can e Fors 2B oY P
Avyirma son nefesiimiiz imandan o) L‘_‘i Wi Lea \.:'.Lp \. {T

(Ahmed Fakib, Carhname, 13. Yiizyd, Fahir iz, Ibid, pp. 109-112.}

, R
Sun ey saki gile gille bize ol rub-1 reyhans Q3 ls. é//d)" °J,‘J)J.P'°:§ b 8w e

Ki giil yine bezemisdiir bugiin sahn-1 giilistam d‘-mﬁb;.s""u 31;-‘ PR "_/ ‘U’J" :J/
(Dehhani, Kaside, 13. Yiizyil, Fahir iz, Ibid, p. 30}

Her kulun bagina yazilan gelir deveandur. oL 55 /_)J'J/,_-)-L)'ii a el 2N 2
{Cem Suitan, Kaside, 15th Century, Fahir iz, Ibid., p. 112)

Conclusion: The distinct difference between the spelling system of the two
written [anguages seems to prove that Eastern and Western Turkish literatures
began separately and independently from one another with a time lag of almost
two hundred years.

YERLESIKLERLE GUCEBELER
TURK EDEBIYATININ BASLANGICL

OZET

Orta Asya'da yerlesik hayat siren Tirklerin cogu Budistti ve lehgelerini yasmuak igin
Uygur harflerini kullaniyorlards, Uygur imlasinda her sessiz harfle bir sesli harf yaziliyocdu,
Yerlesik Tiirkler Miisliman ofup Arap harflerini kabul edince aym imld sistemini bu allabede
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siirdirdiiler,

Orta Asya'daki gigebe Oguzlar 11, yiizyilda Giiney Batiya doZru gog ettiler ve 13,
yiizyihn ilk yansinda Anadolu'da yerlegtiler. Biiyiik Selguk ve Anadotu Selguk devietlerini ku-
ran Oguzlar yaza dili olarak Arapga ve Farsgay: kuilandilar,

Qguz Tiirkleri (Bat1 Tirkler) kendi dillerini yaziya gegirmek isteyince, vazi dili
gelenekten olmadsf igin, Arapganm imli kuratlarmni uyguladilar,

Dogu ve Bau Tirk¢elerinin imld sistemlerindcki bu temel aymm iki yazi dilinin,
birbirinden bagimsiz olarak, ikiyiiz yil ara ile, baglayip geligtiklerini kamtlar gbriinmekiedir,



